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Drie niesende dieven







Vele jaren geleden, toen eikenbomen die nu hun beste tijd hebben gehad nog niet groter waren dan de wandelstok van een oude heer, woonde er in Wessex een zoon van een herenboer die Hubert heette. Hij was een jaar of veertien en werd evenzeer gekenmerkt door zijn openhartige en montere inborst als door zijn fysieke moed, waar hij ook een beetje op pochte.

Op een koude kerstavond stuurde zijn vader hem, omdat hij het niemand anders kon vragen, met een belangrijke boodschap naar een stadje op enkele mijlen gaans. Hij reed er te paard naartoe en werd er tot laat op de avond door de zaak van zijn vader in beslag genomen. Toen alles eindelijk was afgewikkeld, keerde hij terug naar de herberg, liet zijn paard zadelen en vatte de terugtocht aan. Die voerde hem door de vallei van Blackmore, een vruchtbaar maar vrij afgelegen dal met rulle zandwegen en kronkelige stegen. In die dagen was een groot deel van dat gebied ook nog dichtbebost.

Het moet om een uur of negen zijn geweest dat hij daar op zijn stevige boerenknol Jerry onder de hoge bomen reed en een kerstliedje zong om in de stemming te komen, toen Hubert tussen de bomen ineens iets meende te horen. Dat deed hem eraan denken dat die streek slecht bekendstond. Er waren weleens mensen overvallen. Hij keek naar Jerry en wenste dat die een andere kleur had gehad dan lichtgrijs, want nu was dat brave beest zelfs in de duisternis onder de bomen nog goed zichtbaar.

Wat kan het mij ook schelen? zei hij na enig nadenken hardop. Jerry is zo snel dat geen struikrover mij kan naderen.

Haha! Is dat zo? klonk een basstem. En meteen dook uit het struikgewas aan zijn rechterhand een man op, en uit de struiken aan zijn linkerkant nog een andere, en een derde van achter een boom enkele meters verderop. Ze gristen de teugels uit zijn handen en trokken Hubert van zijn paard en al sloeg hij met alle macht om zich heen, zoals een dappere jongen natuurlijk doet, hij werd toch overmeesterd. Met zijn armen strak op zijn rug en zijn benen stevig aan elkaar gebonden werd hij in een greppel gegooid. Waarop de overvallers, van wie hij nu vaag kon zien dat ze hun gezicht zwart hadden gemaakt, er met zijn paard vandoor gingen.

Zodra Hubert van de ergste schrik was bekomen, bleek hij met veel pijn en moeite zijn benen los te kunnen wrikken uit het touw. Maar wat hij ook deed, zijn armen bleven strak gekneveld. Hij kon dus niet anders dan opstaan en zijn weg vervolgen met vastgebonden armen, in de hoop dat hij die later nog ergens kon bevrijden. Hij wist dat hij te voet die avond nooit meer thuis kon komen, zeker niet in deze toestand, maar hij liep stug door. Door de schok van de overval was hij ondertussen wel de weg kwijt en hij zou zich liever op wat bladeren hebben neergevlijd om te rusten en zo de ochtend af te wachten, maar hij wist hoe gevaarlijk het was om bij zon strenge vorst zonder enig bedekking buiten in slaap te vallen. Dus liep hij door, met pijn in zijn afgeknelde armen en een bedroefd gemoed om het verlies van die arme Jerry, die nooit naar je trapte of hapte of ook maar een beetje vals was. En hij was erg opgelucht toen hij in de verte licht tussen de bomen zag schijnen. Toen hij daarheen liep, stond hij al snel voor een groot landhuis met zijvleugels, torens en gevelspitsen, waarvan de schoorstenen en kantelen zich hoog tegen de sterrenhemel aftekenden.

Het was er muisstil, maar de voordeur stond wijd open: daardoor viel het licht naar buiten waarop hij was afgekomen. Eenmaal binnen bevond hij zich in een enorme ruimte die als eetzaal ingericht en schitterend verlicht was. Aan alle wanden prijkte donkerbruine lambrisering, vol houtsnijwerk en kastdeuren en de in zulke huizen gebruikelijke decoraties. Maar wat vooral zijn aandacht trok, was de grote tafel in het midden van de zaal, waarop een copieuze en onaangeroerde maaltijd stond te wachten. De lege stoelen stonden om de tafel alsof het diner was onderbroken juist op het moment dat iedereen wilde toetasten.

Zelfs al had Hubert het gewild, hij kon er in zijn hulpeloze toestand niet van eten, of hij had als een koe of een varken zijn snuit in de schalen moeten duwen. Eerst wilde hij hulp vinden, en net wilde hij met dat doel verder het huis in lopen toen hij haastige voetstappen in het portiek hoorde en iemand die Snel! zei, met precies de zware bas die ook had geklonken toen hij van zijn paard was getrokken. Hij had nog net tijd om onder de tafel te duiken voordat drie mannen de eetzaal betraden. Toen hij van onder het overhangende tafellaken zag dat ook deze mannen hun gezicht hadden zwartgemaakt, leed het voor hem geen twijfel meer dat dit dezelfde rovers waren.

En nu, zei de eerste man, die met de zware stem, moeten we ons verstoppen. Ze zijn zo terug. Goeie truc om ze het huis uit te lokken, hè?

Ja, je klonk echt als iemand in nood, zei de tweede.

Net echt, zei de derde.

Maar ze zullen rap genoeg door hebben dat het loos alarm was. Kom, waar zullen we ons verstoppen? Het moet een plek zijn waar we twee of drie uur kunnen zitten, tot ze allemaal in bed liggen te slapen. O, ik weet wat. Kom mee. Ik heb gehoord dat die kast daar achteraan het hele jaar nooit geopend wordt. Ideaal voor ons.

De man liep een gang in. Hubert kroop wat naar voren en zag dat de kast helemaal aan het eind van die gang stond, recht tegenover de eetzaal. De dieven kropen erin en sloten de deur. Met ingehouden adem sloop Hubert erheen om nog iets meer op te vangen over hun bedoelingen. Zo hoorde hij de dieven fluisteren over waar zich de sieraden, het zilverwerk en andere kostbaarheden in huis bevonden, die ze duidelijk wilden stelen.

Ze zaten nog niet lang in de kast toen van buiten op het bordes opgewekt gebabbel van dames en heren binnendreef. Hubert meende dat hij beter niet in huis kon worden aangetroffen, dus om zelf niet voor dief te worden versleten liep hij stilletjes terug naar de eetzaal en glipte door de deur naar buiten. Daar hij stelde zich op in een donker hoekje van het bordes, waar hij alles kon zien zonder zelf gezien te worden. Al snel passeerde hem een heel gezelschap dat het huis betrad. Hij zag een oudere heer en dame, acht of negen jongedames, evenveel jongeheren en nog een handvol bedienden. Het hele huis was blijkbaar uitgelopen.

Dan gaan we nu weer eten, jongelui, zei de oude heer. Ik begrijp niet wat dat nu toch voor herrie kan zijn geweest. Ik heb nog nooit zo stellig gedacht dat hier buiten iemand werd doodgeslagen.

En de dames begonnen te vertellen hoe ze waren geschrokken, en dat ze een avontuur hadden verwacht en het uiteindelijk op niets was uitgelopen.

Wacht maar, zei Hubert in zichzelf. Het wordt straks nog avontuurlijk genoeg, dames.

De jongelui bleken de getrouwde zonen en dochters van het oude echtpaar te zijn, die deze kerst met hun ouders kwamen doorbrengen.

Toen ging de deur dicht en bleef Hubert alleen achter op het bordes. Dit leek hem een geschikt moment om hun hulp in te roepen, en omdat hij met zijn handen niet kon aankloppen begon hij wild tegen de deur te schoppen.

Hé zeg! Wat maak jij daar voor kabaal? vroeg de knecht die opendeed. En hij pakte Hubert bij zijn schouder en trok hem zo de eetzaal in. Ik vond hier een vreemde jongen die kabaal stond te maken op het bordes, Sir Simon.

Alle hoofden draaiden zich naar hem toe.

Breng hem naar binnen, zei Sir Simon, de eerder genoemde oude heer. Wat deed je daar, jongeman?

Maar zijn armen zijn vastgebonden! zei een van de dames.

Arme knul, zei een ander.

Hubert begon meteen uit te leggen dat hij onderweg naar huis was overvallen, van zijn paard beroofd en in deze toestand door de dieven genadeloos aan zijn lot overgelaten.

Stel je voor, zeg! zei Sir Simon.

Nogal een sterk verhaal, zei een van de gasten ongelovig.

Twijfel je eraan? vroeg Sir Simon.

Misschien is hij zelf wel een dief, opperde een dame.

Hij heeft absoluut iets wilds en gevaarlijks, als ik hem zo eens goed bekijk, zei de oude moeder.

Hubert bloosde beschaamd, en in plaats van verder te vertellen dat de overvallers zich in het huis hadden verscholen, verzweeg hij dat nu koppig en was hij half van plan om ze dat zelf maar te laten ondervinden.

Nou ja, maak hem los, zei Sir Simon. Kom, het is kerstavond, we zijn gastvrij. Hier jongen, neem jij die lege stoel aan het eind van de tafel en eet zoveel je kunt. Als je buik gevuld is, willen we de rest van je verhaal graag horen.

Het feestmaal werd hervat en ook de van zijn boeien bevrijde Hubert liet het zich goed smaken. Hoe meer ze aten en dronken, hoe vrolijker het gezelschap werd. De wijn vloeide rijkelijk, het vuur laaide op in de haard en de dames lachten om de verhalen van de heren. Het was, kortom, zo gezellig en rumoerig als een kerstdiner in vroeger dagen maar kon zijn.

Hubert mocht dan gekrenkt zijn door hun twijfel aan zijn eerlijkheid, zowel zijn lichaam als zijn geest ontdooiden onherroepelijk door de gezellige sfeer en de goedlachse stemming van zijn disgenoten. Hij zat uiteindelijk net zo hard om hun kwinkslagen en verhalen te lachen als de oude baronet Sir Simon zelf.

Tegen het einde van de maaltijd kreeg hij een vraag van een van de zonen, die naar de gewoonte van de mannen in die eeuw een glaasje te veel op had: Zo, jongen, wat vind je hiervan? Kun jij tegen een snuifje? Hij reikte hem een van de snuifdozen aan die destijds in het hele land bij jong en oud in zwang begonnen te raken.

Dank u, zei Hubert, en hij nam een snuifje.

Vertel de dames eens wie je bent, wat je bent en wat je kunt, ging de jongeman verder, met een klap op Huberts schouder.

Maar natuurlijk, zei onze held, en hij rechtte zijn rug en bedacht dat een brutaal mens de halve wereld heeft. Ik ben een rondreizend magiër.

Nee maar.

En dat moeten wij geloven.

Kun je geesten uit de diepste duisternis oproepen, jonge tovenaar?

Ik kan een storm in een kast ontketenen, antwoordde Hubert.

Ha ha, lachte de oude baronet handenwrijvend. Dat moeten we zien. Niet weggaan, meisjes. Dit wordt een spektakel.

Toch niet gevaarlijk, mag ik hopen? vroeg de oude dame.

Hubert stond op van tafel. Als ik uw snuifdoos even mag, zei hij tegen de jongeman die hem zijn uitdagende vraag had gesteld. En volgt u me dan, zei hij, maar maak vooral geen geluid. Het minste gerucht verbreekt de betovering.

Dat beloofden ze. Hij liep de gang in, trok zijn schoenen uit en liep op zijn tenen naar de kast. De gasten volgden hem in stilte op een afstandje. Hubert zette een kruk voor de kast en ging daarop staan, zodat hij bij de bovenkant kon. Stilletjes strooide hij alle snuiftabak uit het doosje langs de bovenrand van de deur en blies het door de kier naar binnen. Hij stak zijn vinger op naar de gasten ten teken dat ze stil moesten zijn.

Lieve hemel, wat was dat? vroeg de oude dame na een minuut of twee.

Uit de kast had een gesmoorde nies geklonken.

Hubert stak zijn vinger weer op.

Heel curieus, fluisterde Sir Simon. Reuze interessant, zeg.

Hubert nam de gelegenheid te baat om de grendel van de kastdeur dicht te schuiven.

Meer snuiftabak, zei hij kalm.

Meer snuiftabak, zei Sir Simon. Twee of drie heren reikten hun snuifdoos aan en ook daarvan werd de inhoud langs boven de kast in geblazen. Weer klonk een nies, minder goed onderdrukt dan de vorige. Toen nog een, die klonk alsof hij zich gewoonweg niet onderdrukken liet. En al snel stak er een ware storm van genies op.

Voortreffelijk, voortreffelijk van zon jonge kerel, zei Sir Simon. Ik vind dat reuze interessant, die truc om je stem zo te projecteren. Buikspreken noemt men dat, meen ik.

Meer snuiftabak, zei Hubert.

Meer snuiftabak, zei Sir Simon. Zijn knecht bracht een grote kruik van de beste Schotse.

Weer strooide Hubert de bovenrand van de kast vol snuif en weer blies hij die de kast in. En nog eens en nog eens, tot de hele pot leeg was. Het genies werd een kabaal vanjewelste, er kwam geen eind aan. Het was als geselende wind en regen in een storm op zee. 

Volgens mij zitten er mannen in die kast en is dit helemaal geen tovertruc, riep Sir Simon ineens uit toen de waarheid tot hem doordrong.

Dat klopt, zei Hubert. Die hebben zich daar verstopt om het huis leeg te roven. En het zijn dezelfde lui die mijn paard hebben gestolen.

Het niesen ging over in krampachtig gekreun. Een van de dieven hoorde Hubert praten en riep: Genade, genade. Laat ons eruit.

Waar is mijn paard?

Aan een boom gebonden in de holte achter de Galg van Short. Genade, genade, laat ons eruit, we stikken hier nog.

Nu drong tot alle gasten door dat dit geen spel meer was, maar bittere ernst. Er werden vuurwapens en knuppels gehaald en alle mannelijke bedienden werden erbij geroepen en rond de kast opgesteld. Op een sein van hen trok Hubert de grendel eraf en zette zich schrap. Maar de drie rovers vielen niet aan: ze lagen happend naar adem in een hoekje. Ze boden geen verzet en werden gekneveld en tot de volgende ochtend opgesloten in een bijgebouw.

Nu deed Hubert de rest van zijn verhaal aan het gezelschap, dat hem uitgebreid bedankte voor de bewezen dienst. Sir Simon drong erop aan dat hij zou overnachten in de beste slaapkamer van het huis, waar koningin Elizabeth en koning Charles tijdens hun bezoek aan deze streek ooit hadden geslapen. Maar dat sloeg Hubert af: hij wilde snel op zoek naar zijn paard Jerry en hoopte maar dat de rovers daarover niet hadden gelogen.

Enkele gasten vergezelden Hubert naar de plek bij de galg waar Jerry volgens de dieven was verborgen. En ja hoor, toen ze die heuvel hadden bereikt zagen ze aan de andere kant het paard staan, ongedeerd en onbekommerd. Het hinnikte blij toen het Hubert zag, en die kon zijn geluk niet op. Hij steeg op, nam afscheid van zijn vrienden en galoppeerde spoorslags in de richting die hem werd aangewezen als de snelste weg naar huis, waar hij om vier uur s nachts aankwam.
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